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Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 

Chapter 16 

 

  mycwdqh  trzol  hqdeh  ywbg  rbd-low  1Cor16:1 

:mta-mg  wcot  nk  ayflgb  rca  twlhql  ytnqt  rcak 

�‹¹�Ÿ…̧Rµ† œµş̌ˆ¶”¸� †́™´…̧Qµ† ‹EA¹B šµƒ̧C-�µ”¸‡ ‚ 

:�¶Uµ‚-�µB Ÿā¼”µU ‘·J ‚́‹̧Šµ�́„¸A š¶�¼‚ œŸK¹†̧Rµ� ‹¹U¸’µR¹U š¶�¼‚µJ 
1. w’`al-d’bar gibuy hats’daqah l’`ez’rath haq’doshim  
ka’asher tiqan’ti laq’hiloth ‘asher b’Galat’ya’ ken ta`aso gam-‘atem. 
 

1Cor16:1 And concerning the word to the collection of the righteousness  

to help the holy ones, as I directed for the assemblies which are of Galatya, so do you also. 
 

‹16:1› Περὶ δὲ τῆς λογείας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους  
ὥσπερ διέταξα ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτως καὶ ὑµεῖς ποιήσατε.   
1 Peri de t	s logeias t	s eis tous hagious  

Now concerning the collection for the saints, 

h�sper dietaxa tais ekkl	siais t	s Galatias, hout�s kai hymeis poi	sate.   

 as I directed the assemblies of Galatia, so also do you.  
_____________________________________________________________________________________________  

gyct  rcak  mkm  cya  cya  twtbcb  dja-lkb  2 

:dwo  ebqy  alw  aba  rca  noml  reayw  wlea  jyny  wdy 

„‹¹WµU š¶�¼‚µJ �¶J¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚ œŸœ´AµVµA …́‰¶‚-�́�̧A ƒ 

:…Ÿ” —·ƒ́R¹‹ ‚¾�̧‡ ‚¾ƒ´‚ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� š¾ ½̃‚¶‹¸‡ Ÿ�̧ ¶̃‚ µ‰‹¹Mµ‹ Ÿ…́‹ 
2. b’kal-‘echad baShabbatot ‘ish ‘ish mikem ka’asher tasig yado yaniach ‘ets’lo 
w’ye’etsor l’ma`an ‘asher ‘abo’ w’lo’ yiqabets `od. 
 

1Cor16:2 On the one of the Shabbats each one of you when you reach his hand,  

he shall leave it to him and he may prosper,  

so that there shall be no collections again when I come. 
 

‹2› κατὰ µίαν σαββάτου ἕκαστος ὑµῶν παρ’ ἑαυτῷ τιθέτω θησαυρίζων  
ὅ τι ἐὰν εὐοδῶται, ἵνα µὴ ὅταν ἔλθω τότε λογεῖαι γίνωνται.   
2 kata mian sabbatou hekastos hym�n parí heautŸ  

On the one of the Sabbaths each of you by himself at house 

tithet� th	sauriz�n ho ti ean euod�tai,  

set something aside, storing up whatever he may have prospered in, 

hina m	 hotan elth� tote logeiai gin�ntai.   

lest when I come there should be collections.  
_____________________________________________________________________________________________    

mynman  waemt  rcaw  aba  ynaw  3 

:mlcwryl  mktbdn-ta  aybhl  twrga-mo  mta  jlca 

�‹¹’́÷½‚¶’ E‚̧˜̧÷¹U š¶�¼‚µ‡ ‚¾ƒ´‚ ‹¹’¼‚µ‡ „ 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹� �¶�¸œµƒ̧…¹’-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´†¸� œŸş̌B¹‚-�¹” �́œ¾‚ ‰µ�¸�¶‚ 
3. wa’ani ‘abo’ wa’asher tim’ts’u ne’emanim  
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‘esh’lach ‘otham `im-‘ig’roth l’habi’ ‘eth-nid’bath’kem liYrushalam. 
 

1Cor16:3 And when I come, you find my faithful ones,  

I shall send them with letters to bring your gift to Yerushalam; 
 

‹3› ὅταν δὲ παραγένωµαι, οὓς ἐὰν δοκιµάσητε,  
δι’ ἐπιστολῶν τούτους πέµψω ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν ὑµῶν εἰς Ἰερουσαλήµ·   
3 hotan de paragen�mai, hous ean dokimas	te,  

And when I arrive, whomever you approve, 

dií epistol�n toutous pemps� apenegkein t	n charin hym�n eis Ierousal	m;   

with letters these ones I shall send to carry your gift to Jerusalem;  
_____________________________________________________________________________________________

:wkly  yta  yna  mg  klac  awh  bwcj-maw  4 

:E�·�·‹ ‹¹U¹‚ ‹¹’́‚ �µB ¢·�·‚¶� ‚E† ƒE�́‰-�¹‚̧‡ … 

4. w’im-chashub hu’ she’ele’k gam ‘ani ‘iti yeleku. 
 

1Cor16:4 and if it is fitting that I go also, they shall go with me. 
 

‹4› ἐὰν δὲ ἄξιον ᾖ τοῦ κἀµὲ πορεύεσθαι, σὺν ἐµοὶ πορεύσονται. 
4 ean de axion ÿ tou kame poreuesthai, syn emoi poreusontai.  

And if it is fitting for me also to go, with me they shall go.  
_____________________________________________________________________________________________    

aynwdqm-ta  yrbo  yrja  mkyla  aba  ynaw  5 

:hrboa  aynwdqm-ta  yk 

‚́‹¸’ŸÇ™µ÷-œ¶‚ ‹¹š¸ƒ´” ‹·š¼‰µ‚ �¶�‹·�¼‚ ‚¾ƒ´‚ ‹¹’¼‚µ‡ † 

:†́š¾ƒ½”¶‚ ‚́‹¸’ŸÇ™µ÷-œ¶‚ ‹¹J 
5. wa’ani ‘abo’ ‘aleykem ‘acharey `ab’ri ‘eth-Maq’don’ya’  
ki ‘eth-Maq’don’ya’ ‘e`eborah. 
 

1Cor16:5 And I shall come to you after I pass through Maqedonya,  

for I am passing through Maqedonya; 
 

‹5› Ἐλεύσοµαι δὲ πρὸς ὑµᾶς ὅταν Μακεδονίαν διέλθω·  Μακεδονίαν γὰρ διέρχοµαι, 
5 Eleusomai de pros hymas hotan Makedonian dielth�;   

And I shall come to you whenever I pass through Macedonia; 

Makedonian gar dierchomai,  

for Macedonia I am passing through,  
_____________________________________________________________________________________________  

wtsh  ymy-lk  wa  mydja  mymy  mkmo  bca  ylwaw  6 

:hmc  kla  rca-la  ynwlt  noml 

‡´œ¸Nµ† ‹·÷¸‹-�́J Ÿ‚ �‹¹…́‰¼‚ �‹¹÷´‹ �¶�́L¹” ƒ·�·‚ ‹µ�E‚̧‡ ‡ 

:†́L´� ¢·�·‚ š¶�¼‚-�¶‚ ‹¹’ºEµ�̧U ‘µ”µ÷̧� 
6. w’ulay ‘esheb `imakem yamim ‘achadim ‘o kal-y’mey has’thaw  
l’ma`an t’lauuni ‘el-‘asher ‘ele’k shamah. 
 

1Cor16:6 and perhaps I shall stay with you for a few days, or all the days of the winter,  

so that you may send me to that I may go there. 
 

‹6› πρὸς ὑµᾶς δὲ τυχὸν παραµενῶ ἢ καὶ παραχειµάσω,  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      3

ἵνα ὑµεῖς µε προπέµψητε οὗ ἐὰν πορεύωµαι.   
6 pros hymas de tychon paramen� 	 kai paracheimas�,  

with you and possibly I shall stay or even spend the winter 

hina hymeis me propemps	te hou ean poreu�mai.   

that you may send me forward whereever I may go.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkkwtb  rbok  mkta  harac  ynwer  nya  tok  yk  7 

:hwhy  nty-ma  mymy  mklea  tbcl  hwqa-yk 

 �¶�¼�Ÿœ̧A š·ƒ¾”̧J �¶�¸œ¶‚ †¶‚̧š¶‚¶� ‹¹’Ÿ˜¸š ‘‹·‚ œ·”´� ‹¹J ˆ 

:†́E†́‹ ‘·U¹‹-�¹‚ �‹¹÷́‹ �¶�̧�¸˜¶‚ œ¶ƒ¶�́� †¶Eµ™¼‚-‹¹J 
7. ki ka`eth ‘eyn r’tsoni she’er’eh ‘eth’kem k’`ober b’thokakem  
ki-‘aqaueh lashebeth ‘ets’l’kem yamim ‘im-yiten Yahúwah. 
 

1Cor16:7 For at the time I do not want that I see you as in the past within you;  

for I hope to remain with you in your days, if JWJY permits. 
 

‹7› οὐ θέλω γὰρ ὑµᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν,  
ἐλπίζω γὰρ χρόνον τινὰ ἐπιµεῖναι πρὸς ὑµᾶς ἐὰν ὁ κύριος ἐπιτρέψῃ.   
7 ou thel� gar hymas arti en parodŸ idein,  

I do not want for you now in passing to see, 

elpiz� gar chronon tina epimeinai pros hymas ean ho kyrios epitrepsÿ.   

for I hope time some to remain with you if YHWH permits.  
_____________________________________________________________________________________________

:twowbch  gj-do  swspab  bca  lba  8 

:œŸ”Eƒ́Vµ† „µ‰-…µ” “Ÿ“̧–¶‚̧A ƒ·�·‚ �́ƒ¼‚ ‰ 

8. ‘abal ‘esheb b’Eph’sos `ad-Chag haShabbu`oth. 
 

1Cor16:8 But I shall remain in Ephesus until the Feast of Shabbuoth (Pentecost); 
 

‹8› ἐπιµενῶ δὲ ἐν Ἐφέσῳ ἕως τῆς πεντηκοστῆς·   
8 epimen� de en EphesŸ he�s t	s pent	kost	s;   

But I shall remain in Ephesus until Penetcost; 
_____________________________________________________________________________________________  

:mybr  mymmwqtmhw  mylop-brw  lwdg  jtp  yl  jtpn-yk  9 

:�‹¹Aµš �‹¹÷¼÷Ÿ™̧œ¹Lµ†̧‡ �‹¹�́”¸P-ƒµş̌‡ �Ÿ…́B ‰µœ¶P ‹¹� ‰µU¸–¹’-‹¹J Š 

9. ki-niph’tach li pethach gadol w’rab-p’`alim w’hamith’qomamim rabbim . 
 

1Cor16:9 for a great door for effective service has opened to me,  

and there are many adversaries. 
 

‹9› θύρα γάρ µοι ἀνέῳγεν µεγάλη καὶ ἐνεργής, καὶ ἀντικείµενοι πολλοί. 
9 thyra gar moi aneŸgen megal	 kai energ	s,  

 Door for to me has opened a great and effective, 

kai antikeimenoi polloi. 

 and there are many opposing ones. 
_____________________________________________________________________________________________    

mkmo  hyhyc  an-war  swytwmyf  mkyla  awby  ykw  10 

:ynwmk  hco  awh  hwhy  tkalm-yk  djp  ylb 
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�¶�́L¹” †¶‹¸†¹I¶� ‚́’-E‚̧š “ŸI¹œŸ÷‹¹Š �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́‹ ‹¹�̧‡ ‹ 

:‹¹’Ÿ÷́J †¶ā¾” ‚E† †́E†́‹ œ¶�‚¶�̧÷-‹¹J …µ‰́– ‹¹�̧A 
10. w’ki yabo’ ‘aleykem Timothios r’u-na’ sheyih’yeh `imakem b’li phachad  
ki-m’le’keth Yahúwah hu’ `oseh kamoni. 
 

1Cor16:10 Now if Timothios comes to you, see that he is with you without fear,  

for he works the work of JWJY, as I am. 
 

‹10› Ἐὰν δὲ ἔλθῃ Τιµόθεος, βλέπετε, ἵνα ἀφόβως γένηται πρὸς ὑµᾶς·   
τὸ γὰρ ἔργον κυρίου ἐργάζεται ὡς κἀγώ·   
10 Ean de elthÿ Timotheos, blepete, hina aphob�s gen	tai pros hymas;   

 Now if Timothy comes, see that without fear he may be with you; 

to gar ergon kyriou ergazetai h�s kag�;   

 for the work of YHWH he works as I also; 
_____________________________________________________________________________________________

yla  aby  noml  mwlcb  whjlcw  wta  zby-la  cya  nk-lo  11 

:myjahw  yna  wl-hkja  yk   

‹´�·‚ ‚¾ƒ´‹ ‘µ”µ÷̧� �Ÿ�́�̧ƒ E†º‰¸Kµ�̧‡ Ÿœ¾‚ ¶̂ƒ¹‹-�µ‚ �‹¹‚ ‘·J-�µ” ‚‹ 

:�‹¹‰µ‚́†¸‡ ‹¹’¼‚ ŸK-†¶Jµ‰¼‚ ‹¹J  
11. `al-ken ‘ish ‘al-yibez ‘otho w’shal’chuhu b’shalom l’ma`an yabo’ ‘elay  
ki ‘achakeh-lo ‘ani w’ha’achim. 
 

1Cor16:11 Therefore let no one despise him.  And send him forward in peace,  

so that he comes to me; for I expect him with the brothers. 
 

‹11› µή τις οὖν αὐτὸν ἐξουθενήσῃ.  προπέµψατε δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ,  
ἵνα ἔλθῃ πρός µε·  ἐκδέχοµαι γὰρ αὐτὸν µετὰ τῶν ἀδελφῶν. 
11 m	 tis oun auton exouthen	sÿ.  propempsate de auton en eir	nÿ,  

 Let not anyone therefore despise him.  Send forward but him in peace, 

hina elthÿ pros me;  ekdechomai gar auton meta t�n adelph�n. 

 that he may come to me; for I am waiting for him with the brothers.  
_____________________________________________________________________________________________  

myjah-mo  mkyla  awbl  wb-ytreph  wnyja  swlwpaw  12 

:wdyb  hloyck  awbyw  hto  awbl  her-alw 

 �‹¹‰µ‚́†-�¹” �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ´� Ÿƒ-‹¹U¸šµ˜̧̧–¹† E’‹¹‰́‚ “Ÿ�ŸPµ‚̧‡ ƒ‹ 

:Ÿ…́‹̧ƒ †¶�¼”µI¶�̧J ‚Ÿƒ́‹¸‡ †́Uµ” ‚Ÿƒ´� †́˜́š-‚¾�̧‡ 
12. w’Apolos ‘achinu hiph’tsar’ti-bo labo’ ‘aleykem `im-ha’achim  
w’lo’-ratsah labo’ `atah w’yabo’ k’sheya`aleh b’yado. 
 

1Cor16:12 And concerning Apolos our brother, I strongly urged him to come to you  

with the brothers, but he did not want to come now,  

but he shall come when is that he succeeds in his hand. 
 

‹12› Περὶ δὲ Ἀπολλῶ τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ παρεκάλεσα αὐτόν,  
ἵνα ἔλθῃ πρὸς ὑµᾶς µετὰ τῶν ἀδελφῶν·  καὶ πάντως οὐκ ἦν θέληµα ἵνα νῦν ἔλθῃ·   
ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὐκαιρήσῃ. 
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12 Peri de Apoll� tou adelphou, polla parekalesa auton,  

 Now concerning Apollos the brother, greatly I urged him, 

hina elthÿ pros hymas meta t�n adelph�n;  kai pant�s ouk 	n thel	ma 

 that he would come to you with the brothers; and altogether it was not his desire 

hina nyn elthÿ;  eleusetai de hotan eukair	sÿ.  

 that he should come now; but he shall come whenever he has an opportunity.  
_____________________________________________________________________________________________

:wqzjthw  wccath  hnwmab  wdmow  wdqc  13 

:E™́Fµ‰¸œ¹†̧‡ E�¼ā¾‚̧œ¹† †́’E÷½‚́ƒ E…̧÷¹”¸‡ E…̧™¹� „‹ 

13. shiq’du w’`im’du ba’emunah hith’osashu w’hith’chazaqu. 
 

1Cor16:13 Be diligent, stand in the faith, and be men, be strong. 
 

‹13› Γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσθε, κραταιοῦσθε.   
13 Gr	goreite, st	kete en tÿ pistei, andrizesthe, krataiousthe.   

 Watch, stand firm in the faith, be men, be strong.  
_____________________________________________________________________________________________

:hbhab  wcoy  mkyrbd-lkw  14 

:†́ƒ¼†µ‚̧ƒ Ÿā́”·‹ �¶�‹·š¸ƒ¹C-�́�¸‡ …‹ 

14. w’kal-dib’reykem ye`aso b’ahabah. 
 

1Cor16:14 Let all your words be done with love. 
 

‹14› πάντα ὑµῶν ἐν ἀγάπῃ γινέσθω. 
14 panta hym�n en agapÿ ginesth�.  

 All things your in love let be done.  
_____________________________________________________________________________________________  

snpfsa  tyb-ta  mtody  alh  yja  mkm  hcqbaw  15 

:mycdqh  twrcl  mcpn  wntyw  ayka  tycar  awhc 

“́’́–¸Š¸“¹‚ œ‹·A-œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† ‹µ‰µ‚ �¶J¹÷ †́�̧™µƒ¼‚µ‡ ‡Š 

:�‹¹ā¾…̧Rµ† œEš·�̧� �́�̧–µ’ E’̧U¹Iµ‡ ‚́Iµ�¼‚ œ‹¹�‚·š ‚E†¶� 
15. wa’abaq’shah mikem ‘achay halo’ y’da`’tem ‘eth-beyth ‘iS’t’phanas  
shehu’ re’shith ‘Akaya’ wayit’nu naph’sham l’sheruth haq’dosim. 
 

1Cor16:15 Now I urge you, my brothers, you did not know the household of Stephanas,  

that they were the first fruits of Akaya, and that they gave themselves  

for the service of the holy ones, 
 

‹15› Παρακαλῶ δὲ ὑµᾶς, ἀδελφοί·  οἴδατε τὴν οἰκίαν Στεφανᾶ,  
ὅτι ἐστὶν ἀπαρχὴ τῆς Ἀχαΐας καὶ εἰς διακονίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς·   
15 Parakal� de hymas, adelphoi;  oidate t	n oikian Stephana,  

 Now I urge you, brothers you know the household of Stephanas 

hoti estin aparch	 t	s Achaias  

 that it is the firstfruits of Achaia 

kai eis diakonian tois hagiois etaxan heautous;   

 and that into a ministry for the saints they put themselves  
_____________________________________________________________________________________________  

mhh  mycnah  ynpm  mta-mg  wonkh  nkl  16 
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:mhmo  lmoyw  dboy  rca-lk-ynpmw 

 �·†´† �‹¹�́’¼‚́† ‹·’̧P¹÷ �¶Uµ‚-�µ„ E”¸’́J¹† ‘·�́� ˆŠ 

:�¶†´L¹” �¾÷¼”µ‹̧‡ …¾ƒ¼”µ‹ š¶�¼‚-�́�-‹·’̧P¹÷E 
16. laken hikan’`u gam-‘atem mip’ney ha’anashim hahem  
umip’ney-kal-‘asher ya`abod w’ya`amol `imahem. 
 

1Cor16:16 therefore you also have yielded to them in the presence of those men 

and in the presence of everyone who labor and work with us. 
 

‹16› ἵνα καὶ ὑµεῖς ὑποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις  
καὶ παντὶ τῷ συνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι.   
16 hina kai hymeis hypotass	sthe tois toioutois  

 that also you may be submissive to such ones 

kai panti tŸ synergounti kai kopi�nti.   

 and to everyone joining in the work and laboring.  
_____________________________________________________________________________________________  

swqykaw  swfnwfrpw  snpfsa  taybb  jmc  ynnhw  17 

:mknrsj-ta  walm  hmh  yk 

“Ÿ™̧‹µ�¼‚µ‡ “ŸŠ́’EŠ¸š´–E “́’́–¸Ş̌“¹‚ œµ‚‹¹ƒ̧A µ‰·÷́ā ‹¹’̧’¹†¸‡ ˆ‹ 

:�¶�̧’¾š¸“¶‰-œ¶‚ E‚̧K¹÷ †́L·† ‹¹J 
17. w’hin’ni sameach b’bi’ath ‘iS’t’phanas uPhar’tunatos wa’Akay’qos  
ki hemah mil’u ‘eth-ches’ron’kem. 
 

1Cor16:17 Here I am rejoice in the coming of Stephanas and Phartunatos and Akayqos,  

because they were filled what was lacking on your part. 
 

‹17› χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾶ καὶ Φορτουνάτου καὶ Ἀχαϊκοῦ,  
ὅτι τὸ ὑµέτερον ὑστέρηµα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν·   
17 chair� de epi tÿ parousia1 Stephana kai Phortounatou kai Achaikou,  

 Now I rejoice at the coming of Stephanas and of Fortunatus and of Achaicus, 

hoti to hymeteron hyster	ma houtoi anepl	r�san;   

 because your deficiency these men filled up;  
_____________________________________________________________________________________________

:mhh  mycnah  wrykh  nk-lo  mkjwr-taw  yjwr-ta  wjynyw  18 

:�·†´† �‹¹�́’¼‚́† Eš‹¹Jµ† ‘·J-�µ” �¶�¼‰Eš-œ¶‚̧‡ ‹¹‰Eš-œ¶‚ E‰‹¹’́Iµ‡ ‰‹ 

18. wayanichu ‘eth-ruchi w’eth-ruachkem `al-ken hakiru ha’anashim hahem. 
 

1Cor16:18 For they have refreshed my spirit and your spirits.   

Therefore give recognition to such men. 
 

‹18› ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐµὸν πνεῦµα καὶ τὸ ὑµῶν.  ἐπιγινώσκετε οὖν τοὺς τοιούτους. 
18 anepausan gar to emon pneuma kai to hym�n.  epigin�skete oun tous toioutous.  

 For they refreshed my spirit and yours.  Give recognition therefore to such men.  
_____________________________________________________________________________________________  

alqsrpw  slyqo  mkmwlcl  twlac  aysab  rca  twlhqh  19 

:nwdab  mkmwlcl  lacl  mybrm  mtybb  rca  hlhqh-mgw   

‚́�¸™̧“¹ş̌–E “µ�‹¹™¼” �¶�̧÷Ÿ�̧�¹� œŸ�¼‚¾� ‚́‹¸“µ‚̧A š¶�¼‚ œŸK¹†̧Rµ† Š‹ 
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:‘Ÿ…́‚́A �¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �¾‚̧�¹� �‹¹A̧šµ÷ �́œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ †´K¹†̧Rµ†-�µ„¸‡  
19. haq’hiloth ‘asher b’As’ya’ sho’aloth lish’lom’kem `Aqilas  
uPh’ris’q’la’ w’gam-haq’hilah ‘asher b’beytham mar’bim lish’ol lish’lom’kem ba’Adon. 
 

1Cor16:19 The assemblies of Asya greet in your peace.  Aqila and Phrisqela greet  

in your peace heartily in the Adon, also with the assembly that is in their house. 
 

‹19› Ἀσπάζονται ὑµᾶς αἱ ἐκκλησίαι τῆς Ἀσίας.  ἀσπάζεται ὑµᾶς  
ἐν κυρίῳ πολλὰ Ἀκύλας καὶ Πρίσκα σὺν τῇ κατ’ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ.   
19 Aspazontai hymas hai ekkl	siai t	s Asias.  aspazetai hymas en kyriŸ polla Akylas  

 Greet you the assemblies of Asia.  Greet you in the Master heartily Aquila 

kai Priska syn tÿ katí oikon aut�n ekkl	sia1.   

 and Prisca with the in their house assembly.  
_____________________________________________________________________________________________  

whor-ta  cya  mwlcl  wlac  mkmwlcl  mylac  mlk  myjah  20 

:hcwdqh  hqycnb   

E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ �Ÿ�́�̧� E�¼‚µ� �¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� �́KºJ �‹¹‰µ‚́† � 

:†́�Ÿ…̧Rµ† †́™‹¹�̧MµA  
20. ha’achim kulam sho’alim lish’lom’kem sha’alu l’shalom ‘ish ‘eth-re`ehu  
ban’shiqah haq’doshah. 
 

1Cor16:20 All of them, the brothers, greet in your peace.   

Greet in peace one another with a holy kiss. 
 

‹20› ἀσπάζονται ὑµᾶς οἱ ἀδελφοὶ πάντες.  Ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήµατι ἁγίῳ. 
20 aspazontai hymas hoi adelphoi pantes.  Aspasasthe all	lous en phil	mati hagiŸ.  

 Greet you the brothers all.  Greet one another with a holy kiss.  
_____________________________________________________________________________________________

:swlwp  yna  ydy  btkb  mkmwlcl  lac  21 

:“Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ ‹¹…́‹ ƒ´œ̧�¹A �¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �·‚¾� ‚� 

21. sho’el lish’lom’kem bik’thab yadi ‘ani Pholos. 
 

1Cor16:21 The greeting in your peace is in writing by my hand, I am Pholos (Shaul). 
 

‹21› Ὁ ἀσπασµὸς τῇ ἐµῇ χειρὶ Παύλου.   
21 Ho aspasmos tÿ emÿ cheiri Paulou.   

 21 The greeting with my own hand Paul’s.  
_____________________________________________________________________________________________

:ata  nrm  mrjy  jycmh  ocwhy  nwdah-ta  bhay  alc  ym  22 

:‚́œ¼‚ ‘µš´÷ �́š»‰́‹ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹ ‚K¶� ‹¹÷ ƒ� 

22. mi shel’ ye’ehab ‘eth-ha’Adon Yahushuà haMashiyach yacharam  Maran ‘atha’. 
 

1Cor16:22 Whoever does not love the Adon `SWJY, he is to be accursed.  Maranatha. 
 

‹22› εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν κύριον, ἤτω ἀνάθεµα.  Μαραν αθα.   
22 ei tis ou philei ton kyrion, 	t� anathema.  Maran atha.   

 If anyone does not love the Master, let him be a curse.  Our master comes.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkmo  yhy  wnynda  jycmh  ocwhy  dsj  23 
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23. chesed Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu y’hi `imakem. 
 

1Cor16:23 The grace of our Adon `SWJY be with you. 
 

‹23› ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ µεθ’ ὑµῶν.   
23 h	 charis tou kyriou I	sou methí hym�n.   

 The grace of the Master Yahushua be with you.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  ocwhy  jycmb  mklk-ta  ytbhaw  24 

:‘·÷́‚ µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA �¶�̧KºJ-œ¶‚ ‹¹œ´ƒ¼†µ‚̧‡ …� 

24. w’ahabathi ‘eth-kul’kem baMashiyach Yahushuà  ‘Amen. 
 

1Cor16:24 My love be with you all in the Mashiyach `SWJY.  Amen.  
 

‹24› ἡ ἀγάπη µου µετὰ πάντων ὑµῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
24 h	 agap	 mou meta pant�n hym�n en ChristŸ I	sou. 

 My love be with you all in the Messiah Yahushua. 

 


